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  Девятый доклад Генерального секретаря об 
осуществлении резолюции 1701 (2006) Совета 
Безопасности 
 
 

 I. Введение 
 
 

1. Это девятый доклад Генерального секретаря по осуществлению резолю-
ции 1701 (2006) Совета Безопасности. В нем дается всеобъемлющая оценка 
осуществления резолюции со времени выпуска последнего доклада Генераль-
ного секретаря, опубликованного 18 ноября 2008 года (S/2008/715). 

2. В течение первой части отчетного периода военная ситуация и ситуация в 
области безопасности в районе ответственности Временных сил Организации 
Объединенных Наций в Ливане (ВСООНЛ) оставалась стабильной. В послед-
них числах декабря 2008 года в связи с кризисом в Газе напряженность в рай-
оне ответственности возросла. В этот период дважды с территории южного 
Ливана производился ракетный обстрел в направлении Израиля, который в от-
вет открывал огонь из артиллерийских орудий. Третий ракетный обстрел был 
предотвращен Ливанскими вооруженным силами и ВСООНЛ. К концу отчет-
ного периода напряженность снизилась; вместе с тем в последние дни имел 
место третий ракетный обстрел. ВСООНЛ поддерживали тесные контакты и 
координировали свои действия со всеми сторонами в рамках трехстороннего 
механизма и по двусторонним каналам. 

3. Несмотря на эти инциденты, я с удовлетворением констатирую, что все 
стороны продолжают заявлять о своей поддержке и приверженности осуществ-
лению резолюции 1701 (2006). Об этом свидетельствуют меры, принимаемые 
сторонами для недопущения дальнейшей эскалации и разрядки потенциально 
дестабилизирующей ситуации. При этом эти инциденты являются также напо-
минанием о неустойчивости действующего режима прекращения огня и необ-
ходимости принятия обеими сторонами очередных мер по урегулированию не-
решенных проблем, суть которых подробно излагается в настоящем докладе. 
Эти проблемы по-прежнему препятствуют достижению соглашения о постоян-
ном прекращении огня между Ливаном и Израилем. Урегулирование этих про-
блем необходимо для продвижения вперед к постоянному урегулированию 
проблем в отношениях двух стран. 

4. Выполнение соглашения, достигнутого ливанскими лидерами в Дохе в 
мае 2008 года, позволяет по-прежнему обеспечивать относительное спокойст-
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вие в Ливане. В отчетный период, помимо упомянутых выше ракетных обстре-
лов, не было никаких серьезных инцидентов, создающих угрозу безопасности. 
Согласно конституционным положениям 4 января 2009 года министр внутрен-
них дел объявил о том, что следующие парламентские выборы состоятся в вос-
кресенье, 7 июня. Благодаря дальнейшему прогрессу в двусторонних отноше-
ниях между Ливаном и Сирийской Арабской Республикой ливанское прави-
тельство назвало фамилию своего посла в Сирийскую Арабскую Республику 
27 января 2009 года. Со своей стороны Сирийская Арабская Республика от-
крыла посольство в Бейруте в конце декабря 2008 года. Тем не менее посол в 
Ливан еще не назначен. В отчетный период политическая ситуация в Израиле 
характеризовалась проведением избирательной кампании накануне парламент-
ских выборов, состоявшихся 10 февраля. 
 
 

 II. Осуществление резолюции 1701 (2006) Совета 
Безопасности 
 
 

 A. Ситуация в районе ответственности ВСООНЛ 
 
 

5. Стороны в целом продолжали соблюдать режим ненарушения «голубой 
линии», за исключением только фактов ракетного обстрела с территории юж-
ного Ливана в направлении Израиля и ответного артиллерийского огня со сто-
роны Израиля. В течение всего отчетного периода в нарушение суверенитета 
Ливана и резолюции 1701 (2006) продолжались частые ежедневные вторжения 
в ливанское воздушное пространство израильских пилотируемых и беспилот-
ных летательных аппаратов, которые достигли своего пика во время кризиса в 
Газе. Правительство Ливана протестовало против таких пролетов, которые, по 
заявлению правительства Израиля, расценивались им как необходимые меры 
безопасности якобы ввиду отсутствия механизма обеспечения соблюдения эм-
барго на поставки оружия. 

6. 25 декабря 2008 года Ливанские вооруженные силы обнаружили восемь 
ракет на поле у Вади-Хамуля в двух километрах к северо-востоку от Накуры 
(Западный сектор), действуя по информации, полученной ими от местного жи-
теля, который указал им место, где они находились. Военнослужащие Ливан-
ских вооруженных сил при содействии ВСООНЛ обезвредили и демонтирова-
ли ракеты, которые были в боевом положении и готовы к запуску в направле-
нии Израиля. Военнослужащие Ливанских вооруженных сил и ВСООНЛ вме-
сте провели расследование этого инцидента. Впоследствии военнослужащие 
Ливанских вооруженных сил и ВСООНЛ проверили места возможного запуска 
ракет и увеличили в целом свое присутствие в районе ответственности, уделив 
особое внимание потенциально опасным районам вдоль «голубой линии», от-
куда, по оценкам ВСООНЛ, могли бы производиться ракетные обстрелы. 

7. 8 января с позиции в 100 метрах от деревни Таир-Харфа (Западный сек-
тор) через «голубую линию» были выпущены две ракеты. Первая ракета попа-
ла в одну из комнат дома престарелых в Нахирии, Израиль, легко ранив нахо-
дившегося там жильца, а вторая разорвалась в лесу недалеко от израильской 
деревни Мацува. ВСООНЛ и Ливанские вооруженные силы сразу же отправи-
ли на место запуска ракет своих военнослужащих, которые, однако, не обнару-
жили подозреваемых в его окрестностях. Через одиннадцать минут после за-
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пуска ракет Армия обороны Израиля открыла ответный огонь и произвела че-
тыре выстрела из артиллерийских орудий по месту запуска ракет без предвари-
тельного уведомления ВСООНЛ. От разрыва снарядов никто не пострадал, и 
они не причинили никакого материального ущерба. Сразу же после запуска ра-
кет все маневренные подразделения были приведены в состояние постоянной 
оперативной готовности. Ливанские вооруженные силы выслали подкрепления, 
развернув две специализированные роты в Западном секторе, необходимые для 
выполнения совместных с ВСООНЛ задач в особо важных районах и принятия 
быстрых мер реагирования. Благодаря активизации разведывательных опера-
ций ВСООНЛ и Ливанских вооруженных сил 9 января удалось обнаружить 
тайник с 34 ракетами и ящиками боеприпасов, находившийся в двух забро-
шенных бункерах в восточном секторе района ответственности ВСООНЛ меж-
ду Кафр-Шубой и Кафр-Хамманом. 

8. 14 января с территории Восточного сектора района ответственности 
ВСООНЛ в направлении Израиля было выпущено несколько ракет. ВСООНЛ 
связались с Армией обороны Израиля, которые сначала сообщили ВСООНЛ, 
что разрывов ракет на территории Израиля зарегистрировано не было. Однако 
спустя 30 минут после ракетного обстрела Армия обороны Израиля произвела 
четыре выстрела из артиллерийских орудий по месту запуска ракет, а спустя 
приблизительно 20 минут — еще четыре выстрела по району к юго-востоку от 
Эль-Хияма. В обоих случаях Армия обороны Израиля не предупредила 
ВСООНЛ о намерении открывать ответный огонь. Впоследствии Армия обо-
роны Израиля связалась с ВСООНЛ и заявила, что три ракеты упали на терри-
торию Израиля. До настоящего времени, однако, Армия обороны Израиля офи-
циально не подтвердила ВСООНЛ факт падения ракет на территорию Израиля. 
Ни одна из сторон не сообщала о жертвах или материальном ущербе. Совмест-
ные поисковые группы ВСООНЛ и Ливанских вооруженных сил обнаружили 
место запуска ракет в окрестностях Хеббарии приблизительно в 140 метрах от 
комплекса школьных зданий, откуда были выпущены две ракеты. Ближе к это-
му месту они нашли и обезвредили еще три ракеты с часовым механизмом, ко-
торые были готовы к запуску в направлении Израиля, а также взрыватели, ко-
торые должны были привести в действие взрывное устройство после запуска 
для уничтожения ракетной позиции. ВСООНЛ и Ливанские вооруженные силы 
обнаружили также обломки двух ракет, упавших на ливанскую территорию в 
районе к юго-востоку от Эль-Хияма; мишенью второго израильского артилле-
рийского обстрела было это место разрыва ракет. На основе имеющихся веще-
ственных доказательств и информации, предоставленной к настоящему време-
ни ВСООНЛ сторонами, в ходе следствия было установлен факт обстрела дву-
мя ракетами, выпущенными в направлении Израиля, но упавшими на ливан-
скую территорию. Есть все основания полагать, что других ракетных обстре-
лов через «голубую линию» в это время не было, как и не было разорвавшихся 
на территории Израиля выпущенных ракет.  

9. После ракетного обстрела 14 января ВСООНЛ усилили свою оператив-
ную группировку в районе ответственности, задействовав вспомогательные 
подразделения для патрулирования и ограничив ротацию персонала. В то же 
время Ливанские вооруженные силы временно развернули третью специализи-
рованную роту в Марджаюне. Во второй половине января командование Ли-
ванских вооруженных сил развернуло 7-ю бригаду в районе между Баблией и 
Тиром, то есть к югу и северу от реки Литани, увеличив численность личного 
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состава Ливанских вооруженных сил в районе ответственности до приблизи-
тельно 5500 человек. Основная задача бригады — контроль за дорогами, веду-
щими в район ответственности ВСООНЛ и из него в Западном секторе. Это 
развертывание позволило войскам 6-й и 11-й бригад изменить конфигурацию 
их развертывания и расширить сферу их контроля, а также увеличить общее 
число оперативных функций, выполняемых Ливанскими вооруженными сила-
ми. В конце января три специализированные роты Ливанских вооруженных сил 
были передислоцированы и развернуты за пределами района ответственности. 

10. 4 февраля в ходе поисковой операции в Вади-Хамуле — долине, где 
25 декабря были найдены восемь ракет, — патруль ВСООНЛ обнаружил пять 
ракет в контейнерах, сложенных в небольшой штабель на земле и спрятанных в 
кустах, приблизительно в пяти километрах к северо-востоку от Накуры. Рядом 
с ракетами патруль нашел моток электрического кабеля и несколько деревян-
ных брусков, которые можно было использовать в качестве импровизирован-
ной пусковой установки.  

11. 21 февраля с позиций к югу от Тира в направлении Израиля были выпу-
щены две ракеты. ВСООНЛ немедленно связались с Армией обороны Израиля, 
которая затем подтвердила, что одна ракета упала в Израиле в деревне Мейлия, 
легко ранив три человека и причинив незначительный материальный ущерб. В 
данном случае Армия обороны Израиля сообщила ВСООНЛ, что она откроет 
артиллерийский огонь по местам запуска ракет, после чего произвела восемь 
выстрелов из орудий по этим двум позициям. Совместный патруль ВСООНЛ и 
Ливанских вооруженных сил в ходе расследования этого инцидента обнаружил 
ракетную позицию на банановой плантации приблизительно в семи километ-
рах к югу от Тира, а также место падения второй ракеты у деревни Альма-эш-
Шааб, приблизительно в пяти километрах к востоку от Накуры. 

12. В течение всего этого периода Командующий силами ВСООНЛ находился 
в постоянном контакте с Ливанскими вооруженными силами и Армией оборо-
ны Израиля, настоятельно призывая обе стороны проявлять максимальную 
сдержанность во избежание возможной эскалации и без того напряженной си-
туации. Стороны вновь заявили о своей неизменной приверженности соглаше-
нию о прекращении огня и резолюции 1701 (2006), а высокопоставленные 
представители Ливанских вооруженных сил и Армии обороны Израиля тесно 
взаимодействовали с Командующим силами, чтобы не допустить обострения 
ситуации и сохранить режим прекращения огня. С этой целью Командующий 
силами также созвал трехстороннее совещание, которое состоялось 16 января. 

13. Виновные в совершении этих нападений еще не установлены, и никто не 
взял на себя ответственность за них. Компетентные ливанские власти начали 
расследования с целью установить личности и задержать виновных. 

14. Расследование двух предыдущих ракетных обстрелов Израиля, имевших 
место 17 июня 2007 года и 8 января 2008 года, в этот отчетный период не дало 
какой-либо новой информации. Важно, чтобы ливанские власти продолжали 
прилагать усилия к изобличению и преданию суду виновных. 

15. Армия обороны Израиля продолжала оккупировать часть деревни Гаджар 
и прилегающий к ней район к северу от «голубой линии» в нарушение резолю-
ции 1701 (2006). Как отмечалось в моем последнем докладе, правительство 
Ливана довело до сведения Командующего силами о своей готовности принять 
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предложение ВСООНЛ о содействии в выводе Армии обороны Израиля из это-
го района при условии, что правительство Израиля даст согласие на это пред-
ложение в течение трех месяцев и что будет определена дата будущего вывода 
войск Израиля. 20 ноября министр иностранных дел Израиля Ципи Ливни зая-
вила мне в телефонном разговоре о готовности Израиля начать переговоры с 
целью уточнить элементы предложения ВСООНЛ. Вместе с тем дата будущего 
вывода войск Израиля указана не была. Позднее я обсудил с премьер-
министром Израиля Эхудом Ольмертом и премьер-министром Ливана Фуадом 
ас-Синьорой, а также с другими высокопоставленными лидерами двух сторон 
это предложение и подтвердил настоятельную необходимость нахождения ско-
рейшего решения этого вопроса. Израиль заявил о своей готовности начать пе-
реговоры по предложению, которые затрагивали бы также и правовые и гума-
нитарные аспекты вопроса, касающегося израильских граждан, живущих на 
иностранной территории, и назначил министерство иностранных дел главным 
представителем на таких переговорах. Мой Специальный координатор по Ли-
вану и Командующий силами ВСООНЛ не раз обращались к политическим и 
военным властям Израиля соответственно за разъяснением позиции Израиля 
по этому предложению. 8 февраля 2009 года мой Специальный координатор по 
Ливану и Командующий силами встретились с делегацией, возглавлявшейся 
назначенным представителем министерства иностранных дел, и представите-
лем Армии обороны Израиля для обсуждения дальнейших шагов. Встреча 
прошла в конструктивной атмосфере, при этом Израиль заявил о готовности 
начать техническое обсуждение на основе предложения ВСООНЛ. 

16. Помимо этого, в отчетный период произошло несколько других инциден-
тов и нарушений «голубой линии». 18 ноября восемь солдат Армии обороны 
Израиля нарушили «голубую линию», углубившись на сопредельную террито-
рию почти на 70 метров у позиции 4-34 Организации Объединенных Наций в 
Восточном секторе. Нарушение по-видимому было неумышленным и объясня-
лось использованием Армией обороны Израиля иной геодезической системы. 
19 декабря Армия обороны Израиля задержала двух ливанских мирных жите-
лей у Блиды (Восточный сектор), когда они работали у себя на поле. Один из 
них во время ареста был покусан собакой Армии обороны Израиля. Расследо-
вание показало, что два ливанских мирных жителя случайно нарушили «голу-
бую линию», которая пересекает их поле. 21 декабря во время демонстрации в 
районе Шабъы у позиции 4-7C (Восточный сектор) некоторые ее участники на-
рушили «голубую линию» и прикрепили флаги к израильскому техническому 
ограждению. ВСООНЛ и Ливанские вооруженные силы мгновенно выдвинули 
свои войска, чтобы не допустить дальнейших нарушений. Впоследствии 
ВСООНЛ убрали флаги и передали их Ливанским вооруженным силам. 3 фев-
раля произошел инцидент, связанный с контрабандой наркотиков ливанскими и 
израильскими гражданами через «голубую линию» в районе Румейша. Армия 
обороны Израиля задержала одного израильтянина с 20 килограммами героина, 
а ВСООНЛ обнаружила прячущихся в этом же районе на ливанской террито-
рии у «голубой линии» трех ливанцев с 55 килограммами героина и передала 
их Ливанским вооруженным силам. Были также зафиксированы и другие не-
значительные нарушения сухопутной зоны пастухами, перегонявшими скот че-
рез «голубую линию». Эти инциденты — лишнее подтверждение важности ус-
корения отчетливого обозначения «голубой линии». 
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17. Планомерно идет реализация пилотного проекта по отчетливому обозна-
чению «голубой линии». Стороны согласовали меры по обозначению еще од-
ного отрезка, в результате чего общая протяженность участка в рамках этого 
пилотного проекта составила 16 километров. Всего для демаркации было со-
гласовано 30 точек: 9 точек на «голубой линии» уже обозначены цилиндриче-
скими знаками, 7 устанавливаются, а 14 размечаются сторонами. Стороны до-
говорились также, что спорные точки, исходя из каждого случая в отдельности, 
могут обозначаться в одностороннем порядке ВСООНЛ. Такие точки будут 
обозначаться металлическими флажками. 

18. До обнаружения 25 декабря ракет, ВСООНЛ и Ливанские вооруженные 
силы поддерживали свою соответствующую диспозицию и ежедневную опера-
тивную деятельность на уровне, указанном в моем последнем докладе, вклю-
чая дополнительное патрулирование силами ВСООНЛ самостоятельно в связи 
с сокращением личного состава Ливанских вооруженных сил в сентябре 
2008 года, а именно развертыванием трех, а не четырех бригад. Как сообща-
лось ранее, два контингента также продолжали совместное дежурство на шес-
ти контрольно-пропускных пунктах на реке Литани и на двух произвольно вы-
бранных пунктах в районе ответственности, помимо скоординированного пе-
шего патрулирования в составе четырех групп вдоль «голубой линии». Два 
контингента продолжали проводить семь операций в сутки, днем и ночью, по 
предотвращению ракетных обстрелов, в ходе которых военнослужащие осуще-
ствляют патрулирование на автомобилях и пешком, выставляют временные на-
блюдательные посты и создают контрольно-пропускные пункты для проверки 
автотранспортных средств и лиц, находящихся в этом районе. Несмотря на 
снижение напряженности в районе ответственности в последних числах янва-
ря, ВСООНЛ и Ливанские вооруженные силы поддерживали на более высоком 
уровне темпы оперативных мероприятий и активность совместных действий 
по организации поисковых операций в отдельных районах, которые, как пред-
полагалось, могут использоваться в качестве площадок для запуска ракет. Тре-
бование об усилении ВСООНЛ, придав им дополнительные маневренные под-
разделения ротного состава, было подтверждено в период, когда ВСООНЛ 
должны были увеличить численность развернутого личного состава за счет 
вспомогательных подразделений. Сейчас прилагаются усилия для скорейшего 
развертывания этих подразделений. 

19. Совместные учения с целью повышения оперативного потенциала 
ВСООНЛ и Ливанских вооруженных сил продолжались в отчетный период. 
Учения Оперативного морского соединения ВСООНЛ и ливанского военно-
морского флота, в том числе многодневные учения, проводились в установлен-
ном порядке. Материально-техническая поддержка в среднесрочной и долго-
срочной перспективе остается необходимой предпосылкой для постепенной 
передачи ливанским военно-морским силам ответственности за охрану побе-
режья и морских границ. 

20. ВСООНЛ пользовалась полной свободой передвижения в целом во всем 
районе ответственности. Местное население в основном поддерживало их дея-
тельность, в том числе в период повышенной напряженности, когда они значи-
тельно расширили свое присутствие в большинстве районов и активизировали 
свою деятельность. Патрули ВСООНЛ иногда на короткое время останавлива-
лись местными жителями. Инциденты были короткими и решались на месте 
при содействии Ливанских вооруженных сил, при этом любые недоразумения 
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устранялись благодаря вмешательству местных властей. Наряду с этим, быва-
ли, хотя и нечасто, случаи, когда местные жители, в основном дети и подрост-
ки, бросали камни в патрули ВСООНЛ. Во время совместного патрулирования 
военнослужащих ВСООНЛ и Ливанских вооруженных сил 16 января в окрест-
ностях Мадждала-Силима (Западный сектор), где было обнаружено пустующее 
подземное укрытие, местные жители подрались с членами патрульной группы, 
забросали их камнями и повредили два автомобиля ВСООНЛ, протестуя про-
тив вторжения на землю, находящуюся в частном владении. Состоявшаяся по-
сле этого встреча ВСООНЛ с местными властями прошла в конструктивной 
обстановке. Укрытие впоследствии было запахано и засыпано землей. Иногда в 
различных районах за операциями ВСООНЛ внимательно следили невоору-
женные ливанцы. 

21. Отношение населения к ВСООНЛ оставалось в целом положительным. 
Их отделы работы с общественностью сыграли кардинальную роль в период 
повышенной напряженности после обстрела двумя ракетами и последовавшего 
вслед за этим ответного артиллерийского огня, открытого Армией обороны Из-
раиля, и в поддержании контактов с местным населением, тем самым способ-
ствуя деэскалации напряженности. Работа с общественностью имела также 
принципиально важное значение для понимания и поддержки ею более актив-
ных военных операций и действий по обеспечению безопасности, предприни-
маемых ВСООНЛ и Ливанскими вооруженными силами. Оказание гуманитар-
ной помощи и завоевание доверия местного населения к ВСООНЛ и их манда-
ту были основными направлениями работы отделов ВСООНЛ по гражданским 
вопросам и сотрудничеству между гражданскими и военными. Эти отделы 
продолжали осуществлять проекты с быстрой отдачей, финансируемые из 
бюджета ВСООНЛ, уделяя особое внимание развитию базовой инфраструкту-
ры и укреплению потенциала, а также другие проекты, финансируемые пре-
доставляющими войска странами. 

22. Недопущение, чтобы в районе между рекой Литани и «голубой линией» 
находились без разрешения какие-либо вооруженные лица, техника или ору-
жие, как это оговаривается в резолюции 1701 (2006), является долгосрочной 
задачей. Ракетные обстрелы и находки в отчетный период свидетельствуют о 
том, что все еще есть оружие и враждебно настроенные вооруженные элемен-
ты, готовые его применить в районе ответственности. В связи с этим крайне 
необходимо, чтобы Ливанские вооруженные силы и ВСООНЛ активизировали 
свои коллективные усилия для предотвращения возможной контрабанды ору-
жия через реку Литани, обнаружения и устранения всего оружия и связанных с 
ним материальных средств, которые могут еще находиться в этом районе, и 
обеспечения, чтобы в этом районе не было вооруженных элементов. После не-
давних инцидентов два контингента договорились удвоить свои усилия в этой 
связи. 

23. В результате деятельности двух контингентов с конца декабря 2008 года 
было обнаружено восемь брошенных вооруженными элементами сооружений, 
одно укрытие и четыре пещеры. Как и до этого в подобных случаях, признаков 
недавнего использования этих сооружений, которые остались с войны 2006 го-
да или относились к более раннему периоду, найдено не было. Ливанские воо-
руженные силы уничтожили найденные 25 декабря, 9 января и 4 февраля раке-
ты. ВСООНЛ регулярно проверяли в своем районе ответственности старые со-
оружения, использовавшиеся вооруженными элементами, включая бункеры и 
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пещеры, но не обнаружили никаких признаков того, что ими пытались вновь 
воспользоваться, равно как и каких-либо фактов сооружения новых объектов 
военной инфраструктуры в своем районе ответственности. 

24. Что касается ракет, которые недавно были выпущены и обнаружены, то 
исходя из имеющихся данных ВСООНЛ не имеют возможности установить, 
находились ли ранее ракеты в районе ответственности между рекой Литани и 
«голубой линией» или же были завезены в этот район перед обстрелом. 
ВСООНЛ и Ливанские вооруженные силы продолжают совершенствовать на-
блюдение и контроль в районе вдоль реки Литани, а также во всем районе от-
ветственности. 

25. В ряде случаев ВСООНЛ и Ливанские вооруженные силы встречали ме-
стных жителей, вооруженных охотничьими ружьями. Всякий раз Ливанские 
вооруженные силы, руководствуясь приказом о запрещении охоты и ношения 
оружия в районе ответственности, арестовывали охотников. ВСООНЛ немед-
ленно проверяли все сообщения о случаях применения огнестрельного оружия. 

26. Правительство Израиля считает, что «Хизбалла» продолжает усиливать 
свое военное присутствие и потенциал, в основном к северу от реки Литани, 
но также и в районе ответственности ВСООНЛ, используя, например, частные 
дома в городских районах. Правительство Израиля также утверждает, что 
«Хизбалла» провела маневры в районах к северу и югу от реки Литани 22 но-
ября 2008 года. ВСООНЛ не заметили какой-либо активности в своем районе 
ответственности 22 ноября 2008 года, которая давала бы основания для под-
тверждения этого заявления. Израильские власти также указывают на послед-
ние ракетные обстрелы как на доказательство присутствия вооруженных эле-
ментов и наличия незаконно находящегося в районе ответственности ВСООНЛ 
оружия, которое используется во враждебных целях против Израиля. Как я от-
мечал в моих предыдущих докладах, ВСООНЛ во взаимодействии с Ливан-
скими вооруженными силами сразу же расследуют любые заявления о неза-
конном присутствии вооруженных лиц или оружия в районе их ответственно-
сти в случае получения конкретной информации. ВСООНЛ ведут патрулирова-
ние во всем районе своей ответственности, включая городские районы, и осу-
ществляют наблюдение и контроль, в частности в пунктах въезда и подозри-
тельных местах, и по-прежнему готовы действовать, используя все предусмот-
ренные их мандатом средства. Однако, согласно их мандату, ВСООНЛ не могут 
производить обыски в частных домах и на частных объектах, за исключением 
случаев, когда имеются достаточные основания констатировать нарушение ре-
золюции 1701 (2006), в том числе когда существует прямая угроза враждебных 
действий, исходящая из этого конкретного места. Командование Ливанских 
вооруженных сил подтвердило, что оно будет расследовать любые заявления и 
немедленно принимать меры по фактам несанкционированного присутствия 
вооруженных лиц или оружия в этом районе. 

27. Оперативное морское соединение ВСООНЛ продолжало морские опера-
ции по охране ливанского побережья, чтобы не допустить ввоза на территорию 
страны несанкционированного оружия и связанных с ним материальных 
средств, а также подготовку личного состава ливанского военно-морского фло-
та. С начала выполнения своего задания в октябре 2006 года оно задержало и 
направило на проверку более 21 980 судов в своем районе ответственности. 
После представления моего последнего доклада было досмотрено еще 
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55 попавших под подозрение судов, в результате чего общее число перехватов 
судов с момента создания Оперативного морского соединения достигло 240. 
Ливанские военно-морские силы и таможенная служба Ливана произвели дос-
мотр судов в целях поиска на борту несанкционированного оружия или связан-
ных с ним материальных средств и отпустили все из них. В январе ливанские 
военно-морские силы взяли на себя ответственность за проверку судов на под-
ходе к бейрутской бухте, а Оперативное морское соединение — функции кон-
троля в этом секторе морского района ответственности. 

28. Патрульные суда Армии обороны Израиля к югу от линии буев продолжа-
ли регулярно бросать взрывпакеты или открывать предупредительный огонь в 
случае приближения ливанских рыбацких лодок к этой линии. За последние 
два месяца ВСООНЛ также зафиксировали увеличение частоты освещения 
прожекторами ливанских территориальных вод. В задачи ВСООНЛ не входит 
осуществление наблюдения за линией буев, установленных Израилем. Однако 
такие инциденты могут привести к усилению общей напряженности между 
сторонами. 
 
 

 B. Механизмы безопасности и связи 
 
 

29. Трехсторонние совещания под председательством Командующего силами 
и высокопоставленных представителей Ливанских вооруженных сил и Армии 
обороны Израиля продолжали быть незаменимым инструментом решения клю-
чевых вопросов безопасности и военных оперативных вопросов, а также необ-
ходимым механизмом укрепления доверия между сторонами и предупреждения 
возможной эскалации. Стороны встретились уже через несколько дней после 
ракетных обстрелов 8 и 14 января еще до завершения расследования, что явля-
ется свидетельством их готовности к взаимодействию и важности этого фору-
ма для решения ключевых вопросов, касающихся выполнения резолюции 1701 
(2006). 

30. Впервые с момента создания ВСООНЛ президент Ливана Мишель Су-
лейман посетил штаб-квартиру ВСООНЛ 27 декабря 2008 года. Его сопровож-
дал министр обороны Ильяс Мурр, командующий ливанской армией генерал 
Жан Кахваджи и директор Службы общей безопасности генерал Вафик Джез-
зини. Визит продемонстрировал твердую приверженность ливанского государ-
ства выполнению резолюции 1701 (2006) и важность партнерства между 
ВСООНЛ и Ливанскими вооруженными силами. Стратегический диалог между 
старшим командованием ВСООНЛ и Ливанских вооруженных сил продолжал-
ся на регулярной основе и был посвящен в первую очередь дальнейшему со-
вершенствованию проведения и координации военных операций двух контин-
гентов при осуществлении резолюции 1701 (2006). Последнее совещание со-
стоялось 15 января и было посвящено согласованию процедур и координации 
совместных действий ВСООНЛ и Ливанских вооруженных сил, особенно вви-
ду активизации в последнее время действий обоих контингентов. Возвращение 
четвертой бригады Ливанских вооруженных сил на юг Ливана позволило Ли-
ванским вооруженным силам гармонизировать в значительной степени развер-
тывание своих сил с развертыванием батальонов ВСООНЛ, тем самым облег-
чая координацию и проведение совместных операций. В настоящее время два 
контингента дорабатывают уточненные детальные процедуры проведения со-
вместных операций. 
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31. Координация действий и связь с Армией обороны Израиля по-прежнему 
обеспечивались планомерно и эффективно. Приняты меры по обеспечению 
связи и координации на море и предотвращению недоразумений в междуна-
родных водах в морском районе ответственности ВСООНЛ. Командующий си-
лами поддерживал тесные и продуктивные отношения со своими коллегами в 
Армии обороны Израиля, а также с другими высокопоставленными официаль-
ными лицами Израиля. ВСООНЛ имеет группу по связи в составе двух офице-
ров при штабе Северного командования Армии обороны Израиля в Зефате. Как 
сообщалось ранее, израильское правительство дало согласие на открытие 
представительства ВСООНЛ в Тель-Авиве в феврале 2007 года. Со времени 
представления моего последнего доклада прогресса в открытии представитель-
ства достигнуто не было. Армия обороны Израиля устно проинформировала 
ВСООНЛ о том, что она не видит необходимости в открытии представительст-
ва, поскольку, по ее мнению, ВСООНЛ, и особенно Командующий силами, уже 
наладили и поддерживают контакты на стратегическом уровне со всеми соот-
ветствующими израильскими контрагентами. ВСООНЛ будет продолжать до-
биваться открытия представительства в Тель-Авиве, как это было согласовано 
с правительством Израиля, так как это позволило бы поднять на новый уровень 
взаимодействие между сторонами и создало бы условия для стратегического 
диалога с Армией обороны Израиля и другими израильскими властями по во-
просам, касающимся ВСООНЛ. 
 
 

 С. Разоружение вооруженных групп 
 
 

32. Как указывалось в моих предыдущих докладах, «Хизбалла» по-прежнему 
сохраняет значительный военный потенциал, не связанный с потенциалом ли-
ванского государства, что является прямым нарушением резолюций 1559 
(2004) и 1701 (2006). Этот военный потенциал продолжает создавать серьез-
ную проблему, ослабляющую способность ливанского государства в полной 
мере осуществлять суверенитет над своей территорией. Как я уже говорил ра-
нее, я по-прежнему считаю, что разоружение всех вооруженных групп должно 
быть осуществлено в рамках руководимого Ливаном политического процесса, с 
тем чтобы в Ливане не было никакого оружия и никакой власти, кроме оружия 
и власти ливанского государства. 

33. В отчетный период под председательством президента в рамках нацио-
нального диалога были проведены — 22 декабря 2008 года и 26 января 
2009 года — еще две сессии. На последней сессии участники договорились, в 
частности, сформировать группу экспертов, которой будет поручено свести во-
едино совпадающие элементы предложений в отношении стратегии нацио-
нальной обороны, внесенных участниками к настоящему моменту, с тем чтобы 
затем включить их в единый документ, который будет предложен вниманию 
участников диалога. Участники договорились также продолжить усилия по 
осуществлению соглашений, которые были достигнуты на конференции, со-
стоявшейся в рамках национального диалога в 2006 году, и которые предусмат-
риваются ликвидацию палестинских вооружений, находящихся за пределами 
лагерей беженцев, в течение шести месяцев. Следующую сессию в рамках на-
ционального диалога планируется провести 2 марта. 

34. В отчетный период поступали сообщения о значительном наращивании 
присутствия Народного фронта освобождения Палестины-Главного командо-
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вания и «ФАТХ аль-интифады» на позициях, которые они занимают к югу от 
Бейрута и вдоль границы между Ливаном и Сирийской Арабской Республикой. 
Организация Объединенных Наций серьезно относится к этим сообщениям, 
однако не имеет возможности провести независимую проверку этой информа-
ции. 

35. Положение в плане безопасности в лагерях палестинских беженцев в Ли-
ване продолжает оставаться неустойчивым. Сохраняются опасения по поводу 
того, что напряженные отношения, существующие между палестинскими 
группами, в сочетании с тяжелыми условиями жизни в лагерях могут привести 
к усилению радикальных боевых групп, действующих в лагерях. Согласно со-
общениям правительства Ливана, ХАМАС стремится укрепить положение и 
провести перегруппировку своих членов в лагерях беженцев. По-прежнему вы-
зывают озабоченность частные инциденты в плане безопасности, возникающие 
в лагерях беженцев, однако происходит также укрепление сотрудничества в 
вопросах обеспечения безопасности в лагерях между властями Ливана и пале-
стинскими группировками.  
 
 

 D. Эмбарго в отношении оружия 
 
 

36. В резолюции 1701 (2006) Совет Безопасности призвал правительство Ли-
вана обеспечить контроль за границами страны и другими пунктами въезда в 
нее для недопущения ввоза в Ливан без его согласия оружия или связанных с 
ним материальных средств. Кроме того, Совет постановил, что все государства 
должны принять необходимые меры для недопущения того, чтобы их гражда-
нами, либо с их территории, либо с использованием действующих под их фла-
гом судов водного или воздушного транспорта осуществлялись продажа или 
поставка вооружений и связанных с ними материальных средств юридическим 
или физическим лицам в Ливане.  

37. Учитывая рекомендации, изложенные во втором докладе Независимой 
группы по оценке состояния ливанской границы от 26 августа 2008 года, пра-
вительство 20 декабря приняло решение, в котором оно а) подтвердило при-
верженность Ливана осуществлению контроля за своими сухопутными, мор-
скими и воздушными границами; b) распространило концепцию создания Объ-
единенных пограничных сил, применяемую на северной границе, на дополни-
тельный участок восточной границы; с) создало руководящий комитет по по-
граничным вопросам под председательством премьер-министра и в составе 
министров обороны, общественных работ, иностранных дел и эмиграции, фи-
нансов и внутренних дел для подготовки необходимых рекомендаций в отно-
шении пограничного контроля; и d) просило держать международных партне-
ров в курсе событий, связанных с этим вопросом. 

38. Пограничной комиссии, действующей под руководством Ливанских воо-
руженных сил и при участии Сил внутренней безопасности, Таможенной служ-
бы и Службы общей безопасности, было поручено разработать практическое 
предложение в целях осуществления решения кабинета министров расширить 
сферу применения концепции Объединенных пограничных сил. Пограничная 
комиссия завершила разработку проекта оперативного плана, который должен 
быть представлен руководителям четырех силовых ведомств и руководящему 
комитету на уровне министров. Этот план предусматривает применение кон-
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цепции Объединенных пограничных сил на северном участке восточной гра-
ницы, длина которого составляет 82 километра. Как только этот план будет ут-
вержден руководящим комитетом, его направят основным донорам, участвую-
щим в осуществлении пограничных программ в целях выяснения их мнений. 
Если будут в наличии средства, необходимые для закупки техники и набора и 
обучения персонала, расширенная концепция начнет применяться во второй 
половине 2009 года. Со временем сфера ее применения может быть распро-
странена и на другие участки восточной границы.  

39. Одновременно был достигнут прогресс в деятельности Объединенных 
пограничных сил, которой в настоящее время охвачен 90-километровый уча-
сток сухопутной границы на севере страны. Постепенно укреплялось сотруд-
ничество между четырьмя силовыми ведомствами, участвующими в деятель-
ности Объединенных пограничных сил. В отчетный период не поступало ника-
ких сообщений о перехвате оружия или вооружений. Силы добились некоторо-
го успеха в пресечении контрабанды коммерческих грузов.  

40. Военные власти в Ливане информировали моего Специального координа-
тора о том, что процесс развертывания сирийских войск вдоль северной и вос-
точной границ Ливана, начавшийся в сентябре 2008 года, продолжается. Си-
рийские власти вновь заверили моего Специального координатора в том, что 
целью этого развертывания является пресечение контрабанды и диверсионных 
действий, отметив при этом, что процесс развертывания является прямым ре-
зультатом встречи президентов этих двух стран, состоявшейся в августе 
2008 года.  

41. В отчетный период не было подтвержденных случаев контрабанды ору-
жия. Правительство Израиля продолжает сообщать о значительных нарушени-
ях эмбарго в отношении оружия на границе между Ливаном и Сирией. Об этом 
вновь заявили высокопоставленные израильские должностные лица на встре-
чах с моим Специальным координатором, состоявшихся 9 февраля. Хотя Орга-
низация Объединенных Наций серьезно относится к этим заявлениям, у нее 
нет возможности провести независимую проверку этой информации. На встре-
чах с моим Специальным координатором, состоявшихся в Дамаске 11 февраля, 
сирийские официальные лица отрицали какое бы то ни было участие Сирии в 
потенциальных нарушениях эмбарго в отношении оружия.  

42. Как указывалось в предыдущих докладах об осуществлении резолю-
ций 1559 (2004) и 1701 (2006), наличие на границе между Ливаном и Сирий-
ской Арабской Республикой военных баз Народного фронта освобождения Па-
лестины — Главного командования и «ФАТХ аль-интифады» по-прежнему соз-
дает серьезную проблему для осуществления контроля за общей границей. В 
этой связи необходимо обеспечить дальнейшее развитие сотрудничества между 
Ливаном и Сирийской Арабской Республикой для осуществления более эффек-
тивного контроля за их общей границей. Я продолжаю призывать Ливан и Си-
рийскую Арабскую Республику устранить эту серьезную аномалию для обес-
печения того, чтобы Ливан осуществлял полный контроль над своей террито-
рией, включая все свои границы. 
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 E. Наземные мины и кассетные бомбы 
 
 

43. С 1 января 2009 года главную ответственность за координацию операций 
по гуманитарному разминированию несут Ливанские вооруженные силы в ли-
це Ливанского центра по вопросам деятельности, связанной с разминировани-
ем, а не Центр Организации Объединенных Наций по координации деятельно-
сти, связанной с разминированием (Южный Ливан). В связи с этой передачей 
ответственности объединенная структура центра по координации деятельно-
сти, связанной с разминированием, в Южном Ливане была разделена на ее со-
ставные части — Ливанские вооруженные силы и Центр Организации Объеди-
ненных Наций по координации деятельности, связанной с разминированием. 
Компонент, представленный Ливанскими вооруженными силами, далее будет 
действовать в составе Ливанского регионального центра по вопросам деятель-
ности, связанной с разминированием, в Набатии, а персонал Организации Объ-
единенных Наций будет заниматься исключительно поддержкой мероприятий 
ВСООНЛ, связанных с разминированием и обезвреживанием неразорвавшихся 
боеприпасов, и обеспечивать связь взаимодействия между Региональным цен-
тром по вопросам деятельности, связанной с разминированием, и ВСООНЛ.  

44. В отчетный период были выявлены еще три места, по которым были на-
несены удары с использованием кассетных бомб, в результате чего общее чис-
ло таких мест, зарегистрированных к настоящему моменту, достигло 1061. 
Предполагаемая площадь загрязненного района по-прежнему составляет 
48,1 млн. м2; эта величина была определена в ходе оперативной переоценки, 
проведенной летом 2008 года. Центр Организации Объединенных Наций по 
координации деятельности, связанной с разминированием, а с 1 января Регио-
нальный центр по вопросам деятельности, связанной с разминированием, 
обеспечивали координацию работ, в ходе которых благодаря совместным уси-
лиям Ливанских вооруженных сил, ВСООНЛ и международных организаций 
по разминированию была очищена территория площадью 43 млн. м2. За время, 
истекшее с момента окончания конфликта 2006 года, было обнаружено и унич-
тожено 154 733 кассетных боеприпаса.  

45. Усиленное оперативное присутствие, которое ВСООНЛ обеспечивают с 
конца декабря 2008 года, привело к значительному увеличению числа обнару-
женных неразорвавшихся боеприпасов. В общей сложности в районе своей от-
ветственности ВСООНЛ обнаружили и обезвредили, в частности, минометные 
мины, артиллерийские снаряды и наземные мины в количестве 122 единиц.  

46. За время, истекшее с момента представления предыдущего доклада, в хо-
де инцидентов, связанных с неразорвавшимися боеприпасами, включая кассет-
ные боеприпасы, пострадало четверо гражданских лиц, вследствие чего общее 
число жертв среди гражданского населения, пострадавшего за период с момен-
та окончания конфликта, составило: 27 погибших и 238 раненых. В отчетный 
период в ходе двух инцидентов, произошедших в ходе операций по очистке ме-
стности, получили ранения два специалиста по разминированию, вследствие 
чего общее число жертв, связанных с операциями по очистке местности, дос-
тигло 57: 14 погибших и 43 раненых. 

47. В 2009 году предстоит очистить территорию площадью примерно 
12 миллионов квадратных метров. На половине этой территории не проводи-
лось никаких работ по очистке, в то время как на другой половине поверхность 
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была очищена, но требуется провести вторичную — подповерхностную — 
очистку. Из-за нехватки средств лишь пять из семи организаций по разминиро-
ванию, работавших в 2008 году, продолжат работу в 2009 году. Это сокращение 
потенциала разминирования чревато снижением темпов проведения операций 
по очистке, благодаря которым в истекший период удалось добиться стабиль-
ного снижения числа жертв среди гражданского населения и спасти множество 
человеческих жизней.  

48. С момента представления моего предыдущего доклада Совету Безопасно-
сти не было достигнуто никакого прогресса в вопросе о получении от Израиля 
технических данных о количестве, типах и местонахождении боеприпасов, вы-
пущенных в ходе конфликта 2006 года. Из-за отсутствия этих данных 
по-прежнему невозможно точно установить уровень загрязнения территории. 
Организация Объединенных Наций продолжала прилагать усилия — как на 
местах, так и на уровне Центральных учреждений — для получения техниче-
ских данных о кассетных боеприпасах, использованных при нанесении ударов. 
Представители Армии обороны Израиля на встречах, состоявшихся в 
Тель-Авиве 9 февраля, заверили моего Специального координатора в том, что 
техническая работа по сбору данных о нанесенных ударах была завершена и 
что для передачи этих данных ВСООНЛ требуется лишь получить разрешение 
на политическом уровне. 
 
 

 F. Делимитация границ 
 
 

49. Во исполнение пункта 10 резолюции 1701 (2006) и пункта 4 резолю-
ции 1680 (2006), в которых содержится призыв провести делимитацию грани-
цы между Ливаном и Сирийской Арабской Республикой, я продолжал обра-
щаться к правительствам обеих стран с призывами достичь договоренности 
относительно их общей границы.  

50. В моем предыдущем докладе об осуществлении резолюции 1701 (2006) я 
приветствовал достигнутую Ливаном и Сирийской Арабской Республикой до-
говоренность возобновить деятельность ливано-сирийского пограничного ко-
митета, которому поручено делимитировать их общую границу. 23 декабря 
2008 года президент Ливана Сулейман издал указ, в котором были перечислены 
члены этого объединенного комитета от Ливана. Правительство Ливана уведо-
мило правительство Сирийской Арабской Республики о том, что его делегация, 
призванная работать в составе объединенного пограничного комитета, сфор-
мирована и что можно было бы провести заседание комитета. До сих пор пра-
вительство не получило никакого ответа на это сообщение. Однако на встрече, 
состоявшейся 11 февраля, представители сирийских властей объяснили моему 
Специальному координатору, что в настоящее время Сирийская Арабская Рес-
публика не обладает техническим потенциалом, позволяющим осуществить 
делимитацию ее границ с Ливаном. Она не назначила также своих представи-
телей в состав этого комитета.  

51. В моих предыдущих докладах об осуществлении резолюции 1701 (2006) я 
выражал намерение активизировать дипломатический процесс, направленный 
на решение вопроса о районе Мазария-Шабъа, в соответствии с пунктом 10 
этой резолюции. Я провел консультации по этому вопросу в ходе моего визита 
в этот регион, состоявшегося в январе, и через моего Специального координа-
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тора. Я, однако, не могу сообщить о достижении какого-либо значительного 
прогресса в этом вопросе. Хотя сирийские официальные лица продолжают за-
являть, что район Мазария-Шабъа является ливанской территорией, официаль-
ные лица как Сирийской Арабской Республики, так и Израиля продолжают 
придерживаться той позиции, что урегулирование этого вопроса является про-
блемой, которую необходимо решать в контексте урегулирования вопроса о си-
рийских Голанах, оккупируемых Израилем. Кроме того, что касается географи-
ческого определения района Мазария-Шабъа, то я до сих пор, несмотря на не-
однократные просьбы, не получил никакого официального ответа на предвари-
тельное определение ни от Израиля, ни от Сирийской Арабской Республики.  
 
 

 III. Охрана и безопасность Временных сил Организации 
Объединенных Наций в Ливане 
 
 

52. Обеспечение охраны и безопасности персоналов ВСООНЛ по-прежнему 
является одной из приоритетных задач. Во время кризиса в Газе общая обста-
новка в плане безопасности в южной части Ливана стала еще более неустойчи-
вой, и миссия неоднократно получала предупреждения о конкретных угрозах. 
Благодаря сотрудничеству ВСООНЛ с властями Ливана и Ливанскими воору-
женными силами и их совместным усилиям обеспечивается положение, при 
котором принимаются надлежащие меры в отношении угроз безопасности 
ВСООНЛ. Независимо от обязательства всех сторон обеспечивать охрану и 
безопасность ВСООНЛ и ответственности правительства Ливана за поддержа-
ние правопорядка, ВСООНЛ регулярно проводят обзоры используемых ими 
процедур и уделяют особое внимание уменьшению опасности, угрожающей 
персоналу, имуществу и объектам ВСООНЛ, одновременно обеспечивая вы-
полнение своего мандата.  

53. Испанские и ливанские власти продолжают свои соответствующие рас-
следования совершенного 24 июня 2007 года нападения на ВСООНЛ, в ходе 
которого было убито шестеро миротворцев из испанского контингента. Доказа-
тельства, представленные обеим сторонам после последнего совместного со-
вещания, состоявшегося в октябре 2008 года, сейчас изучаются, и ожидается 
представление подробного доклада. В рамках судебного дела, возбужденного 
против группы лиц, обвиняемых в совершении серии террористических напа-
дений, включая нападение на персонал ВСООНЛ, совершенное 16 июля 
2007 года на мосту Касмия, 14 января и 4 февраля состоялись судебные слуша-
ния, в ходе которых были допрошены восемь обвиняемых, находящихся под 
арестом. В отношении еще шести обвиняемых ведется заочное судебное раз-
бирательство. Ходатайство о передаче дела из военного трибунала в граждан-
ский суд было отклонено. Что касается нападения на персонал ВСООНЛ, со-
вершенного 8 января 2008 года вблизи Сайды, то ливанскими властями задер-
жан один подозреваемый, а еще четверо до сих пор находятся в розыске. 
23 января состоялось судебное заседание, а 27 марта должны состояться сле-
дующие судебные слушания. Если на следующем заседании суда не удастся 
обеспечить присутствие подозреваемых, находящихся сейчас в розыске, то суд 
продолжит рассмотрение дела и будет судить их заочно.  
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 IV. Дислокация Временных сил Организации 
Объединенных Наций в Ливане 
 
 

54. По состоянию на 18 февраля общая численность военного компонента 
ВСООНЛ составляла 12 559 человек, а в состав гражданского компонента вхо-
дили 331 международный и 656 национальных сотрудников. ВСООНЛ опира-
ются на помощь, оказываемую 51 военным наблюдателем из Группы наблюда-
телей в Ливане, входящей в состав Органа Организации Объединенных Наций 
по наблюдению за выполнением условий перемирия. Инженерные работы по 
расширению штабного комплекса в Эн-Накуре осуществляются согласно гра-
фику, и первый этап передислоцирования имущества и объектов ВСООНЛ 
начнется в апреле 2009 года. Продолжаются усилия по укреплению потенциала 
воздушного наблюдения, в котором нуждаются Силы.  

55. После декабря корабельный состав Оперативного морского соединения 
сократился с 12 до 9 единиц. В настоящее время в него входят два фрегата, три 
корвета, три патрульных корабля и один корабль поддержки. Сокращение чис-
ла фрегатов привело, в частности, к тому, что значительно увеличились перио-
ды пребывания в море корветов, которые заменяют недостающие фрегаты. При 
нынешнем корабельном составе Оперативное морское соединение не может в 
течение продолжительного периода времени выполнять в полном объеме свой 
мандат. В конце февраля Европейские военно-морские силы, которыми в на-
стоящее время командует Франция, передадут руководство Оперативным мор-
ским соединением ВСООНЛ Бельгии. 
 
 

 V. Замечания 
 
 

56. Напряженность на «голубой линии» значительно усилилась в результате 
ракетных обстрелов в период ведения боевых действий в Газе. Эти обстрелы и 
ответный огонь негативно сказались на механизмах обеспечения безопасности 
и поддержания связи, взаимодействия, созданных в соответствии с резолюци-
ей 1701 (2006), и поставили под угрозу соглашение о прекращении боевых дей-
ствий. Этот период стал для сторон и ВСООНЛ самым серьезным испытанием 
за все время с момента принятия резолюции 1701 (2006). Я стал очевидцем 
усиления напряженности, когда в январе совершил поездку в этот регион, 
включавшую в себя посещение Израиля, Ливана и Сирийской Арабской Рес-
публики. В то же время меня воодушевили меры, которые были приняты всеми 
сторонами с целью избежать эскалации. Я считаю, что механизмы, связанные с 
осуществлением резолюции 1701 (2006), выполнили роль эффективного инст-
румента сдерживания и предотвратили ухудшение обстановки в Южном Лива-
не. Тем не менее не может не вызвать беспокойства тот факт, что 21 февраля 
был осуществлен ракетный обстрел. 

57. Пуски неуправляемых ракет в сторону Израиля с территории Южного 
Ливана, которые я неизменно осуждал, стали серьезными нарушениями резо-
люции 1701 (2006). Эти враждебные действия предпринимались из района ме-
жду рекой Литани и «голубой линией», — района, который, как это предусмот-
рено в резолюции 1701 (2006), должен быть свободен от любого несанкциони-
рованного вооруженного персонала, сил и средств и вооружений. Вызывает 
серьезную обеспокоенность тот факт, что 8 января и 14 января пуски ракет 
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осуществлялись из зон, расположенных поблизости от жилых районов, вклю-
чая школу, в которой в то время находились учащиеся, в результате чего под 
угрозой оказывались невинные мирные жители. Власти Ливана несут главную 
ответственность за обеспечение того, чтобы в районе между рекой Литани и 
«голубой линией» не было несанкционированного вооруженного персонала, 
сил и средств и вооружений. ВСООНЛ оказывают Ливанским вооруженным 
силам поддержку в этих усилиях.  

58. Вызывает серьезную обеспокоенность и тот факт, что Армия обороны Из-
раиля 8 и 14 января открывала ответный артиллерийский огонь по ливанской 
территории без предварительного уведомления ВСООНЛ. Из-за этого решения 
под угрозой оказались невинные мирные жители, а также военнослужащие 
ВСООНЛ и Ливанских вооруженных сил, которые в тот период осуществляли 
активное патрулирование этого района. Что касается инцидента, произошедше-
го 21 февраля, то, хотя Армия обороны Израиля информировала ВСООНЛ о 
своем намерении открыть ответный огонь, было бы уместно напомнить о том, 
что в соответствии с соглашением о прекращении боевых действий Израиль 
должен незамедлительно уведомлять ВСООНЛ о том, что его территория под-
верглась обстрелу, воздерживаясь при этом от ответных действий, за исключе-
нием тех случаев когда обстановка четко требует принятия незамедлительных 
мер самообороны, и предоставляя прежде всего ВСООНЛ и Ливанским воору-
женным силам возможность принять меры реагирования на такие нападения. 

59. Ливанские вооруженные силы по-прежнему являются ключевым партне-
ром ВСООНЛ в деле осуществления резолюции 1701 (2006). Я продолжаю об-
ращаться к правительству Ливана с настоятельными призывами принимать ме-
ры к тому, чтобы Ливанские вооруженные силы поддерживали на юге страны 
уровень присутствия, соразмерный важным задачам, которые они должны вы-
полнять там, в соответствии с обязанностями Ливана, вытекающими из резо-
люции 1701 (2006). В этой связи я отмечаю быстрое усиление группировки 
Ливанских вооруженных сил, включая специальные подразделения, на юге 
страны в период обострения напряженности в районе ответственности 
ВСООНЛ, а также значительное повышение уровня оперативной деятельности, 
осуществляемой совместно ВСООНЛ, который с того момента не снижался. 
Поддержка со стороны международного сообщества по-прежнему имеет ис-
ключительно важное значение для обеспечения того, чтобы Ливанские воору-
женные силы стали хорошо оснащенной и боеспособной структурой, которая 
сможет эффективно выполнять функции по обеспечению безопасности в рай-
оне, в котором в настоящее время действуют ВСООНЛ. 

60. Я выражаю признательность всем странам, предоставляющим войска, за 
их неослабную поддержку ВСООНЛ и их неизменную приверженность осуще-
ствлению резолюции 1701 (2006). Необходимость этой неизменной привер-
женности и неослабной поддержки, включая предоставление войск и матери-
альных средств, необходимых для обеспечения ВСООНЛ возможности дейст-
венно и эффективно проводить на суше и на море все свои операции, преду-
смотренные мандатом, невозможно переоценить. Я хотел бы выразить глубо-
кую признательность Командующему силами ВСООНЛ и военному и граждан-
скому миротворческому персоналу, которые продолжают играть исключитель-
но важную роль в содействии обеспечению мира и стабильности в Южном Ли-
ване, а также Специальному координатору по Ливану и сотрудникам его канце-
лярии. В то же время у меня сохраняется озабоченность по поводу уровня 
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безопасности и охраны персонала Организации Объединенных Наций и я на-
стоятельно призываю все стороны выполнять свое обязательство по обеспече-
нию его охраны и безопасности. 

61. Действуя в сотрудничестве с Ливанскими вооруженными силами и опира-
ясь на приверженность и вклад тех, кто предоставил войска и морские средст-
ва, ВСООНЛ играли роль мощного инструмента сдерживания возобновления 
боевых действий и заложили фундамент, на котором может и должен основы-
ваться процесс, направленный на обеспечение постоянного прекращения огня. 
Этого удалось добиться в результате широкомасштабного развертывания сухо-
путных войск и морских сил благодаря выделению значительных финансовых 
ресурсов и решительной приверженности многих стран, предоставляющих 
войска. Однако этот уровень не может поддерживаться бесконечно, и следует 
воспользоваться возможностью, открывшейся благодаря этому развертыванию 
ВСООНЛ. Дело теперь за соответствующими сторонами, которые должны ис-
пользовать эту возможность, чтобы продвинуться вперед на пути к долгосроч-
ному урегулированию в соответствии с резолюцией 1701 (2006). В этих целях я 
призываю стороны сконцентрировать внимание на всех нерешенных вопросах.  

62. В соответствии со своими обязанностями, вытекающими из резолю-
ции 1701 (2006), Израиль должен завершить процесс своего ухода из Южного 
Ливана. Для этого Армия обороны Ливана должна прекратить продолжающую-
ся оккупацию северной части деревни Гаджар и прилегающего к нему района, 
расположенного к северу от «голубой линии». Кризис в Газе не мог не оказать 
негативного воздействия на попытки добиться прогресса в урегулировании 
этого вопроса. Однако на встрече, которую мой Специальный координатор и 
Командующий силами ВСООНЛ провели 8 февраля с израильскими официаль-
ными лицами для обсуждения вопроса об осуществлении предложения 
ВСООНЛ в отношении Гаджара, произошли обнадеживающие события. Я 
вновь призываю стороны действовать на основе предложения ВСООНЛ, с тем 
чтобы способствовать выводу сил Армии обороны Израиля в соответствии с 
обязанностями Израиля, вытекающими из резолюции 1701 (2006). 

63. Я рад отметить, что стороны, действуя в сотрудничестве с ВСООНЛ, до-
бились прогресса в том, чтобы сделать «голубую линию» хорошо различимой. 
Я призываю Ливан и Израиль продолжать конструктивное взаимодействие, не 
допустить ослабления импульса и ускорить установку хорошо различимых 
маркировочных знаков вдоль «голубой линии», с тем чтобы сократить число 
непреднамеренных нарушений и укрепить доверие. 

64. Я вновь призываю Израиль незамедлительно прекратить все облеты тер-
ритории Ливана, поскольку они являются нарушением суверенитета Ливана и 
резолюции 1701 (2006) и подрывают авторитет ВСООНЛ и Ливанских воору-
женных сил. 

65. Меня по-прежнему беспокоит то, что правительство Израиля до сих пор 
не предоставило технических данных о типах, количестве и точных координа-
тах в отношении суббоеприпасов, выпущенных в ходе конфликта 2006 года. Я 
особо отмечаю важное значение этой информации для ускорения темпов опе-
раций по очистке местности и уменьшения числа несчастных случаев, жертва-
ми которых становятся как гражданские лица, так и специалисты по размини-
рованию. Я настоятельно призываю правительство Израиля незамедлительно 
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предпринять шаги к предоставлению этой информации в наикратчайшие сро-
ки. 

66. Присутствие вооруженных групп, неподконтрольных государству, создает 
непрерывную угрозу суверенитету и стабильности Ливана и препятствует пол-
ному осуществлению резолюции 1701 (2006). 

67. Я с удовлетворением отмечаю тот факт, что началось налаживание нацио-
нального диалога, который затрагивает основы отношений между государством 
и вооруженными группами: уже состоялись четыре сессии, на которых было 
достигнуто соглашение о механизмах, способствующих продолжению диалога. 
Я призываю лидеров Ливана оправдать надежды, порожденные национальным 
диалогом, и решить эти ключевые проблемы, стоящие перед страной. 

68. Меня беспокоит сохранение присутствия в Ливане военных баз Народно-
го фронта освобождения Палестины — Главного командования и «ФАТХ 
аль-интифады» и та угроза, которую они создают для стабильности Ливана. Я 
призываю правительство Ливана ликвидировать эти военные базы, договорен-
ность о чем была достигнута в рамках национального диалога, и призываю 
правительство Сирийской Арабской Республики, которое имеет влияние на эти 
группы, полностью поддержать усилия в этом направлении. Я с сожалением 
отмечаю нежелание Сирийской Арабской Республики заняться этим вопросом: 
впечатление об этом сложилось у моего Специального координатора по итогам 
встречи с высокопоставленными официальными лицами, состоявшейся в Да-
маске 11 февраля.  

69. Нельзя откладывать работу по делимитации и демаркации общей границы 
между Ливаном и Сирийской Арабской Республикой, а начать необходимо с 
включения в эту работу ливано-сирийского пограничного комитета. Делимита-
ция границ имеет жизненно важное значение для налаживания конструктивных 
отношений между этими двумя странами. Я настоятельно призываю прави-
тельство Сирийской Арабской Республики сотрудничать с правительством Ли-
вана в безотлагательном осуществлении конкретных и практических мер, на-
правленных на достижение этой цели, в соответствии с резолюциями 1701 
(2006) и 1680 (2006). Организация Объединенных Наций готова, при необхо-
димости, оказывать сторонам помощь. 

70. Я буду продолжать дипломатические усилия, направленные на урегулиро-
вание вопроса о районе Мазария-Шабъа, в соответствии с пунктом 10 резолю-
ции 1701 (2006) и несмотря на нежелание Израиля и Сирийской Арабской Рес-
публики решать этот вопрос на данном этапе. 

71. Контроль за границей между Ливаном и Сирийской Арабской Республи-
кой и незамедлительное и безоговорочное соблюдение эмбарго в отношении 
оружия применительно к Ливану являются основополагающими элементами 
резолюции 1701 (2006). Эти положения должны соблюдаться в полном объеме 
и без всяких исключений, поскольку эти элементы имеют жизненно важное 
значение для обеспечения того, чтобы прекратился поток оружия, поступаю-
щего в распоряжение групп, неподконтрольных государству. Региональные 
стороны, в частности те, которые поддерживают связи с «Хизбаллой» и други-
ми группами в Ливане, обязаны полностью соблюдать эмбарго в отношении 
оружия. Любое нарушение эмбарго является нарушением суверенитета Ливана 
и угрожает стабильности в стране и во всем регионе. 
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72. Хотя многое еще предстоит сделать для совершенствования системы по-
граничного контроля в Ливане, усилия, прилагаемые правительством, уже дают 
результаты. В этой связи я с удовлетворением отмечаю первые шаги, предпри-
нятые правительством в целях разработки всеобъемлющей пограничной стра-
тегии, о которой говорится во втором докладе Независимой группы по оценке 
состояния ливанской границы. Я призываю его упорно продолжать эти усилия. 
Я выражаю признательность государствам-донорам, которые продолжали ока-
зывать Ливану столь необходимую помощь в этой области. Ливанская страте-
гия пограничного контроля обеспечила бы полезный механизм для более чет-
кой координации этой помощи, как это особо отмечено в докладе Группы по 
оценке состояния границы. Я призываю правительство Ливана наладить с до-
норами диалог по существу разрабатываемых планов для обеспечения того, 
чтобы при подготовке к следующему этапу можно было извлечь уроки из осу-
ществления предыдущих проектов, включая создание Объединенных погра-
ничных сил. 

73. Не нанося ущерба процессу урегулирования вопроса о палестинских бе-
женцах в контексте всеобъемлющего мирного соглашения, настоятельно необ-
ходимо незамедлительно добиться прогресса в осуществлении конкретных и 
практических шагов, включая разработку нового законодательства, для улуч-
шения условий жизни палестинских беженцев в Ливане. Я высоко оцениваю 
шаги, уже предпринятые правительством Ливана в этом направлении. При этом 
я настоятельно призываю его не ослаблять своих усилий и добиться большего. 
Кроме того, выражая благодарность странам-донорам, которые щедро отклик-
нулись на призывы правительства Ливана и Ближневосточного агентства Орга-
низации Объединенных Наций для помощи палестинским беженцам и органи-
зации работ о содействии в восстановлении лагеря беженцев Нахр эль-Баред и 
оказании помощи затронутым ливанским общинам, расположенным поблизо-
сти, я вновь призываю вносить дополнительные взносы, которые остро необ-
ходимы. 

74. Очевидно, что соблюдение сторонами обязанностей, обусловленных осу-
ществлением резолюции 1701 (2006), требует проявления огромной политиче-
ской воли как Израилем, так и Ливаном. В этом отношении в предстоящие ме-
сяцы для обеих стран возникнут как новые вызовы, так и новые возможности. 
Я рассчитываю на то, что стороны воспользуются случаем, чтобы активизиро-
вать усилия, направленные на полное осуществление резолюции 1701 (2006), и 
перейти от нынешнего состояния прекращения боевых действий к режиму по-
стоянного прекращения огня и долгосрочному урегулированию отношений 
между Израилем и Ливаном. 

75. Избирательная кампания в Ливане, предшествующая намеченным на 
7 июня парламентским выборам, породит дополнительные проблемы, которые 
могут стать испытанием для страны, внутреннее положение в которой пока яв-
ляется не очень стабильным. С удовлетворением отмечая атмосферу относи-
тельного спокойствия, царящую сейчас в Ливане, я призываю всех ливанских 
лидеров проявлять сдержанность, особенно в ходе избирательной кампании, и 
обеспечить, чтобы выборы носили свободный и справедливый характер и про-
шли в обстановке, свободной от насилия, запугивания и подстрекательства. 

76. Я с удовлетворением отмечаю прогресс, достигнутый в двусторонних от-
ношениях между Ливаном и Сирийской Арабской Республикой, особенно в 
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том, что касается установления дипломатических отношений между этими 
двумя странами, и с нетерпением ожидаю скорейшего осуществления осталь-
ных шагов в этом направлении во исполнение резолюций Совета Безопасности. 

77. Я по-прежнему глубоко убежден в том, что мы должны прилагать все 
возможные усилия для достижения справедливого, прочного и всеобъемлюще-
го мира на Ближнем Востоке на основе осуществления резолюций 242 (1967) и 
338 (1973) Совета Безопасности, что по-прежнему неразрывно связано с обес-
печением в полном объеме территориальной целостности, суверенитета и по-
литической независимости Ливана. 

 


